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Nacionalna i sveučilišna knjižnica u Zagrebu inicirala je zajedno s Narodnom bibliotekom Srbije, Hrvatskim zavodom za norme i Institutom za standardizaciju Srbije i izborila izmjenu troslovne oznake za hrvatski jezik u normi ISO 639-2 (B). Dana 28. lipnja 2008. godine ISO 639-2 Registration Authority donosi odluku kojom se odbacuje daljnja upotreba oznaka scr za hrvatski i scc za srpski jezik, te prihvaća predloženo, odnosno, oznake hrv za hrvatski i srp za srpski jezik kao jedine važeće i za bibliografsku i za terminološku upotrebu. Odluka se počela primjenjivati od 1. rujna 2008. godine za sve nove bibliografske zapise.


Međunarodna organizacija za standardizaciju (ISO) oduvijek je posebnu pozornost obraćala kodnim oznakama za jezik. Pripreme za standardizirani prikaz oznaka za jezik s dvoslovnom oznakom trajale su desetljećima i tek je 1988. godine objavljena norma ISO 639 (danas ISO 639-1). Budući da su tom normom obuhvaćena svega 136 jezika, već iste godine započinje rad na novoj troslovnoj normi koja je objavljena 1998. godine kao norma ISO 639-2 i obuhvaćala je 460 jezika. S obzirom na to da je bibliografska zajednica već odavno uredila popis oznaka za jezike za upotrebu u računalnim bibliografskim bazama kao sastavni dio MARC formata, ISO normira dva niza oznaka, ISO 639-2(B) za bibliografsku upotrebu i ISO 639-2(T) za terminološku upotrebu. 


Standardizirani bibliografski zapis, a nadasve i ujednačena upotreba oznaka za jezik, nužan je preduvjet svake razmjene bibliografskih zapisa na lokalnoj i globalnoj razini. Međunarodna primjena oznake hrv za hrvatski jezik predstavlja važnu pobjedu u promicanju hrvatskoga jezika, što je temeljna pretpostavka hrvatskog kulturnog i znanstvenog rada, te identifikacija hrvatskoga korpusa i njegove prezentacije u svjetskim bibliografskim bazama podataka.

